
 
 

Polsk innlærer 

 

Oppgave kapittel 6 
Bruk sjekklista i kapittel 6 og kunnskapen du har tilegnet deg i dette kapitlet til å analysere 
uttalen til innlæreren fra lydklippet. 
 
Det følgende er et løsningsforslag og er ikke ment å være en fullstendig oversikt over uttalen til 
innlæreren: 
 

1. Korrekt trykkplassering 
Denne innlæreren har stort sett korrekt trykkplassering i ord.  
 

Enkeltord: Et eksempel på korrekt trykkplassering i enkeltord er <salat>, uttalt [saˈlaːt]. Et sted der 
trykket er på feil sted i ordet er i <glyserin>. I N1 vil trykket falle på siste stavelse, [ɡlyse¹ɾi:n], mens 
denne N2-taleren har trykket på første stavelse: [ˈɡlyseɾin].  
 
Sammensatte ord: Eksempler på korrekt trykkplassering av både primærtrykk og sekundærtrykk er 

<telefonkiosken> - [teləˈfunˌçosken] og <supermarkedet> - [ˈsupeɾˌmaɾkədə]. 
 
 

2. Korrekt vokallengde i den trykksterke stavelsen 
Det er stor variasjon i uttalen av vokallengde. Under er noen eksempler: 
 
Lang vokal uttales kort:  
<poser> - N2: [ˈpusəɾ], N1: [²pʰuːsəɾ] 
<rødsprit> - N2 [ˈɾødˌspɾit], N1: [²ɾøˌspɾi:t]. 
 

Kort vokal blir for lang:  
<pariserloff> - N2: [paˈɾiserˌluːf], N1 [pɑ²ɾiːsəˌɭuf] 
 
Halvlang vokal: Enkelte ganger produseres en vokal som ligger mellom lang og kort. Lyden er 
transkribert som kort i transkripsjonen under, og det kommer av at vi ikke bruker halvlang som 
kategori i denne boka. I ordene <spiselig> og <mat> uttaler innlæreren vokalene som halvlange, vist 
med symbolet /ˑ/ her: 
<spiselig> - [ˈspiˑseli] 
<mat> - [maˑt] 
 
Korrekt vokallengde: Det er også flere forekomster av korrekt vokallengde hos denne innlæreren, 
for eksempel i <liter> - [ˈliːteɾ].  
 
 
 
 
 



3. Sammenkjedet tale 
 
Flere steder er det god sammenkjeding av lyder i første del av ytringer. Sammenkjedingen av 
løpende tekst er god. Når innlæreren kommer til opplistingen, [ˈmeis ˈærter ˈɡʉlˌrøtəɾ ˈblʉmˌkoːl o 
saˈlaːt] kommer det naturlige pauser – slik det skal være. 
 
Sammentrekning: Noen steder er det god sammentrekning av ord over ordgrenser hvor siste lyd i et 
ord og første lyd i det neste ordet uttales på samme sted. Et eksempel er <nødt til> - [ˈnøtil] 
 
Glottal plosiv som opptakt: Ord som starter med vokal får ofte glottal plosiv /ʔ/ som opptakt. 
Eksempler er <Arne> - [ˈʔaɾne], <utover> - [ʔʉ̱tˌoveɾ] og <er> [ʔæɾ]. Dette bryter opp uttalen og den 
blir mindre sammenkjedet. 
 
Retroflekser: Innlæreren har ikke retroflekser, og derfor blir det ikke sammenkjeding over 
ordgrenser der dette forekommer hos N1-talere med retroflekser. Et eksempel er der en N1-taler 
kunne sagt [dʉ æ¹ɳøt til], mens den polske innlæreren sier [ˈdʉ ˈʔæɾ ˈnøtil]. Det er ikke et krav i 
norsk å ha retroflekser da flere dialekter ikke har disse.  
 
 

4. Talerytme 
I dette klippet hører vi at rytmen er stavelsesbasert og at trykket som oftest faller på første stavelse. Et 

eksempel er denne ytringen: [ˈkan du dɾa ˈʔinom ˈsupeɾˌmaɾkədə po ˈbøɾøvik  ˈstɾan ˈnoɾ dʉ ˈkomeɾ 
ˈʔʉ̱tˌoveɾ til ˈhyta po ˈlørdak] 
 
En norsk uttale av denne ytringen kunne vært [kɑn dʉ ¹drɑː inom ²sʉːperˌmɑrkede po 
²bøːrøˌvi:kˌstran noɖʉ ²komer ¹ʉːtˌoːver til ²hytɑ po ¹løːˌɖɑːɡ]. Hvis vi sammenligner med den polske 
transkripsjonen, ser vi at flere ord får trykk hos den polske: [ˈkan] [ˈʔinom] [ˈnoɾ] og et ord får 
primærtrykk der det er sekundærtrykk i den norske transkripsjonen [ˈstɾan].  
 

5. Intonasjon (som da ikke nødvendigvis inneholder tonelagselementer) 
Tonemer: Innlæreren har ikke kontrast mellom tonem 1 og tonem 2. 
 
Intonasjonsenheter: Som vi så i forrige punkt, har innlæreren stavelsesbasert rytme, og dette har 
innvirkning på antall intonasjonsenheter (IE-er). Under er et eksempel på inndeling av IE-er i 
henholdsvis N1 og denne innlæreren. Vi ser at det i N1 er 5 intonasjonsenheter i denne ytringen, 
mens det hos innlæreren er 11, altså over dobbelt så mange.  
 
N1 – 5 IE-er: Du er nødt til å| kjøpe noe| spiselig og en del |andre| ting  
N2 – 11 IE-er: Du |er |nøtil å |kjøpe |noe |spiselig |og |en |del |andre |ting 
 

N1 dʉ æ¹ɳøt til o ²cøːpə nue ²spiːseli o en del ²ɑndɾə ¹tiŋ  

N2 ˈdʉ ˈʔæɾ ˈnøtil o ˈçøpə ˈnuə ˈspiseli ˈʔoˈʔen ˈdel ˈʔandɾə ˈtiŋkː 

 
 
 
 
 
 



Oppgave kapittel 8 
Gjør en analyse basert på lista på side 150 i boka. Bruk informasjon fra de andre kapitlene for å 
beskrive det du hører. 
 
Det følgende er et løsningsforslag og er ikke ment å være en fullstendig oversikt over uttalen til 
innlæreren: 
 

1. Lange pauser eller mangel på pauser i sammenhengende tale 
Denne taleren har en god flyt uten lange pauser eller mangel på pauser. I oppramsing har hun for 
eksempel korrekt lengde. Noen pauser er overlange, men det skyldes sannsynligvis at hun leser 
teksten. 
 

2. Vokallengde 
Se fasit kapittel 6 

 

3. Manglende eller ekstra lyder 
Bortfall 
Det er forekomst av bortfall av stavelse: 
<verandaen>  - N2: [veˈɾandən], N1: [ʋæ¹ɾɑndɑən] 
 
Ekstra konsonanter 
Ord som starter med vokal får glottal plosiv som opptakt 
<Arne> - N2: [ˈʔaɾne], N1: [²ɑːɳə] 
 
/ŋ/ uttales som /ŋɡ/ 
<ringer> - N2: [ˈɾiŋɡeɾ], N1: [²riŋer] 
 
Innlæreren har ikke retroflekser (men dette er heller ikke et krav) og uttaler dermed to lyder der N1 
med retroflekser ville uttalt én.  
<Bjørn> - N2: [ˈbjøːɾn], N1: [bjøɳ]  

 

4. Lydsubstitusjoner 
 
Vokaler 
/ɑ/ uttales mer fremre, nærmere en /a/   <Arne> - [ˈʔaɾne] 
Uttale av /ʉ/ som /u/      <gummistrikk> - [ˈɡumiˌstɾik] 
Men det er også tilfeller av hyperkorreksjon   <blomkål> - [ˈblʉmˌkoːl] 
 
Konsonanter 
/d/ finalt blir ustemt: /t/      <Nyrud> - [ˈnyːˌɾut] 
Manglende aspirasjon       <på, pai, par> [po] [ˈpai] [ˈpaːɾ] 
Men noen steder er det sterkere aspirasjon enn i N1  <saft> [ˈsaftʰ] 
Uttale av /h/ er dorsal istedenfor glottal   <ha> - [χa]  
 
/ɡ/ finalt blir også ustemt /k/, men merk her at ordfinal /ɡ/ ikke uttales i N1 
<brøddeig> - N2: [ˈbɾøˌdæik], N1: [²bɾøːˌdæi] 
 
  



 

5. Feilaktig trykkplassering på ord- eller ytringsnivå 
Se fasit kapittel 6, oppgave 1 og 5. 
 
 
 

Oppsummering 
 
Vurdering:  
 
Uttalen til innlæreren er generelt lett forståelig. Det er noen områder som gir tydelig aksent, for 
eksempel en markert stavelsesbasert talerytme og variasjon i vokallengden. 
 
Prioritering: 
  
Korrekt vokallengde, spesielt må lange vokaler uttales 
Aspirasjon 
Unngå /ŋɡ/ i uttalen av /ŋ/ 
Unngå at stemte lyder blir ustemt i utlyd 
Sammenkjeding – unngå [ʔ] som opptakt i ord som begynner med vokal 
Hvis målspråksdialekten har retroflekser, kan dette også prioriteres om innlæreren ønsker det. 
 
 

Transkripsjon 
Her er en oversikt over transkripsjoner av en tenkt førstespråksuttale (N1) av teksten, og av den 
polske innlæreren i lydklippet (N2). Det er en bred transkripsjon, noe som blant annet betyr at den 
benytter seg av symbolene for de lange vokalene (se vedlegg 1 i boka).  
 

N1 ¹hæi bjøɳ ²ɑːɳə 

N2 ˈhæi ˈbjøːɾn ˈʔaɾne  

Hei, Bjørn Arne 
 

N1 jæi ²riŋer frɑ telə¹fuːnˌçoskən pʰo ¹nyːˌrʉːd 

N2 ˈjæi ˈriŋɡer fra teləˈfunˌçosken po ˈnyːˌruːt 

Jeg ringer fra telefonkiosken på Nyrud.  
 

N1 kʰɑn dʉ ¹dɾɑː inom ²sʉːpəɾˌmɑɾkedə pʰo ²bøːɾøˌʋi:kˌstɾɑn noɖʉ ²kʰoməɾ ¹ʉːtˌoːvəɾ tʰil 
²hytɑ pʰo ¹løːˌɖɑːɡ 

N2 ˈkan du dɾa ˈʔinom ˈsupeɾˌmaɾkədə po ˈbøɾøvik  ˈstɾan ˈnoɾ dʉ ˈkomeɾ ˈʔʉ̱tˌoveɾ til ˈhyta 
po ˈløɾdak 

Kan du dra innom supermarkedet på Børøvikstrand når du kommer utover til hytta på lørdaɡ? 
 

N1 dʉ æ¹ɳøt tʰil o ²cøːpə nuə ²spiːsəli o ən del ²ɑndɾə ¹tiŋ  

N2 ˈdʉ ˈʔæɾ ˈnøtil o ˈçøpə ˈnuə ˈspiseli ˈʔɔ ˈʔen ˈdel ˈʔandɾə ˈtiŋkː 

Du er nødt til å kjøpe noe spiselig og en del andre ting. 
 

N1 ʋi ²tɾeŋəɾ ¹stæʈ ¹nyːlunˌtʰæʉ o ²stuːɾə ²øyeˌskɾʉːəɾ til ²heŋəˌkøyɑ pʰo ʋæ¹ɾɑndɑən,  

N2 ˈʋi ˈtɾeŋɡəɾ ˈstæɾk ˈnylunˌtæu ʔo ˈstøɾe ˈʔøyˌskɾʉeɾ til ˈheŋˌɡekøya po veˈɾandən 



Vi trenger sterkt nylontau og store øyeskruer til hengekøya på verandaen,  
 

N1 ²ɾøˌspɾi:t ɡlyse¹ɾi:n o ly¹nu:l 

N2 ˈɾødˌspɾit ˈɡlyseɾin o lyˈnoːl 

rødsprit, glyserin og lynol, 
 

N1 nuən ²ɾʉləɾ ²çøkənpaˌpʰiːɾ o ²ɡʉmiˌstɾik 

N2 ˈnuen ˈɾʉleɾ ˈçøkenpaˌpiːɾ ʔo ˈɡumiˌstɾiːk 

noen ruller kjøkkenpapir og gummistrikk. 
 

N1 ɑʋ ¹mɑ:t ²tɾeŋəɾ ʋi ¹pʰɑi pʰɑ²ɾiːsəˌɭuf et pʰɑɾ¹liːtə¹ ʂɑft 

N2 af ˈmat ˈtɾeŋɡəɾ ʋi ˈpai paˈɾiseɾˌluːf et ˈpaːɾ ˈliːteɾ ˈsaftʰ 

Av mat trenger vi pai, pariserloff, et par liter saft, 
 

N1 ¹meːl til ²bɾøːˌdæi ²bɾʉːnˌust ²jɑ:ɭsbæɾɡˌust 

N2 ˈmel til ˈbɾøˌdæik ˈbɾʉˌnust ˈjaɾlsˌbeɾgˌʔust 

mel til brøddeig, brunost, jarlsbergost,  
 

N1 ²ɡæʉdɑˌust o nuə ¹ɾøt ²syltəˌtʰøy jæɳə ²tʰytəˌbæːɾ 

N2 ˈɡaudaˌʔust o nue ˈɾøtʰ ˈsyltəˌtøy jæɾne ˈtyteˌbæɾ 

gaudaost, og noe rødt syltetøy – gjerne tyttebær,  
 

N1 ¹jʉːs et ¹stuːʈ ¹ɡlɑs ²pʰʉlʋəɾˌkʰafə o et pʰɑːɾ ²pʰuːsəɾ to¹mɑːtˌsʉpə 

N2 ʔˈjus ʔet ˈstuɾt ˈɡlas ˈpʉlʋeɾˌkafe ʔo ʔet ˈpaːɾ ˈpusəɾ tuˈmaːtˌsupə 

jus, et stort glass pulverkaffe, og et par poser tomatsuppe. 
 

N1 ɑʋ ²ɡɾønˌsɑːkəɾ mo ʋi hɑ ¹mɑis ¹æʈəɾ ²ɡʉlˌɾøtəɾ ²blomˌkʰoːl o sɑ¹lɑːt 

N2 af ˈɡɾønˌsakɛɾ mo ʋi χa ˈmeis ˈæɾteɾ ˈɡʉlˌɾøtəɾ ˈblʉmˌkoːl o saˈlaːt 

Av grønnsaker må vi ha mais, erter, gulrøtter, blomkål og salat. 
 
 
 

Detaljerte kommentarer  
 
I denne seksjonen finner du en detaljert (fonetisk) transkripsjon av opptaket. Her brukes alle 
tegnene som du kan finne i oversikten i vedlegg 1 i boka.  I tillegg brukes tegnet /ˑ/ om halvlange 
vokaler, vokaler som ligger mellom lang og kort 
 
Etter transkripsjonen følger noen mer detaljerte kommentarer til transkripsjonen. Her er det 
nevnt flere områder enn de som ble trukket frem over.  
 

Fonetisk transkripsjon 

 
ˈhæi ˈbjœːrn ˈʔaˑrnɛ  
 
ˈjæi ˈriŋɡɛr fra tɛləˈfunˌçoskɛn pɔ ˈnyːˌrʊːt 
 



ˈkan du dra ˈʔinom ˈsʊperˌmarkədə po ˈbørøvik  ˈstran ˈnor dʉ ˈkomer ˈʔʉ̱tˌovɛr til ˈhyta po ˈlørdak
  
 
ˈdʉ ˈʔær ˈnøtil o ˈçœˑpə ˈnuə ˈspiˑseli ˈʔɔ ˈʔɛn ˈdɛl ˈʔandrə ˈtiŋkː 
 
ˈʋi ˈtrɛŋɡər ˈstærk ˈnylunˌtæu ʔɔ ˈstœrɛ ˈʔœyˌskrʉˑɛr til ˈhɛŋˌɡɛkœ̲ya po vɛˈrandən 
 
ˈrœˑdˌspriˑt ˈɡlysɛrin ɔ lyˈnɔːl 
 
ˈnuen ˈrʉlɛr ˈçœkɛnpaˌpiːr ʔo ˈɡumiˌstriˑk 
 
af ˈmaˑt ˈtrɛŋɡər ʋi ˈpai paˈriˑsɛrˌluˑf ɛt ˈpaːr ˈliːter ˈsaftʰ 
 
ˈmɛl til ˈbrœˌdˑæik ˈbrʉˑˌnust ˈjarlsˌbɛrgˌʔust ˈɡaudaˌʔust o nue ˈrœtʰ ˈsyltəˌtœy jærnɛ ˈtytɛˌbæˑr 
 
ʔijusˑ ʔɛt ˈstuˑrt ˈɡlas ˈpʉlʋerˌkafɛ ʔɔ ʔɛt ˈpaːr ˈpusər tuˈmaːtˌsupə 
 
af ˈɡrœnˌsaˑkɛr mɔ ʋi χa ˈmɛis ˈærtɛr ˈɡʉlˌrœtəɾ ˈblʉmˌkɔːl ɔ saˈlaːt 
 
 

Kommentarer 

ˈhæi ˈbjœːrn ˈʔaˑrnɛ  
 
Minus 

1. retroflekser erstattes med /r/ + dental    [ˈbjœːrn ˈʔaˑrnɛ] 
2. Lange vokaler blir mellomlange     [ˈʔaˑrnɛ] 
3. Ord som starter med vokal får glottal plosiv som opptakt  [ˈʔaˑrnɛ] 
4. /ɑ/ uttales mer fremre /a/      [ˈʔaˑrnɛ] 
5. /ø/ uttales uttales mer åpen – [œ]     [ˈbjœːrn] 

 
 

 
Pluss 

1. Korrekt trykkplassering      [ˈbjøːrn ˈʔaˑrnɛ] 
 
Lytt etter  
 Uttale av /r/ 
 
 
ˈjæi ˈriŋɡɛr fra tɛləˈfunˌçoskɛn pɔ ˈnyːˌrʊˑt 
 
Minus 

6. Tydelig stavelsesbasert talerytme 
7. /ŋ/ uttales som /ŋɡ/      [ˈriŋɡɛr] 
8. /d/ finalt blir ustemt: /t/      [ˈnyːˌruˑt] 
9. Ingen aspirasjon        [pɔ]  
10. /ʉ/ uttales litt mer bakre – [ʊ]     [ˈnyːˌrʊːt] 

Pluss 
2. Relativt tydelig diksjon 



3. Korrekt trykkplassering i sammensatte ord    [tɛləˈfunˌçoskɛn]
     

Vurdering: Lett forståelig, men tydelig aksent 
 
 
ˈkan du dra ˈʔinom ˈsʊperˌmarkədə po ˈbørøvik  ˈstran ˈnɔr dʉ ˈkɔmer ˈʔʉ̱tˌɔvɛr til ˈhyta pɔ ˈlørdak
  
 
Pluss 

11. Uttale av sammensatt ord      [ˈsʊperˌmarkədə] 
 
Minus 

4. Sammensatt ord uttales som to separate ord   [ˈbørøvik  ˈstran] 
 
Lytt etter: 

Glottal plosiv i opptakt 
Hva skjer med final stemt plosiv 
Lange vokaler 

 
ˈdʉ ˈʔær ˈnøtil o ˈçœˑpə ˈnuə ˈspiˑseli ˈʔɔ ˈʔɛn ˈdɛl ˈʔandrə ˈtiŋkː 
 
Pluss 

12. Sammentrekning – identisk konsonant i koda og opptakt  [ˈnøtil]  
 
Minus 

5. Fravær av tonelag 2       [ˈçøˑpə] 
 
Lytt etter: 
 Vokalkvaliteter 
 
ˈʋi ˈtrɛŋɡər ˈstærk ˈnylunˌtæu ʔɔ ˈstœrɛ ˈʔœyˌskrʉˑɛr til ˈhɛŋˌɡɛkœ̲ya po vɛˈrandən 
 
Pluss 

13. Trykkplasseringer i ytring 
 
Minus  

6. Bortfall av stavelse       [vɛˈrandən] 
 
Lytt etter 
 Bruk av glottal plosiv  
 Diftonger 
 
ˈrœˑdˌspriˑt ˈɡlysɛriˑn ɔ lyˈnɔːl ˈ 
nuen ˈrʉlɛr ˈçœkɛnpaˌpiːr ʔo ˈɡumiˌstriˑk 
 
Pluss 

14. Markering av at ord er sammensatte     [ˈçœkɛnpaˌpiːr] 
15. Uttale av /y/       [ˈɡlysɛriˑn] 

 
Minus 

7. Halvlange vokaler       [ˈrœˑdˌspriˑt] 



8. Uttale av /ʉ/       [ˈɡumiˌstriˑk] 
 
Lytt etter 
 Uttale av /ø/ 
 
af ˈmaˑt ˈtrɛŋɡər ʋi ˈpai paˈriˑsɛrˌluˑf ɛt ˈpaːr ˈliːter ˈsaftʰ 
 
Pluss 

16. Vokallengde       [ˈliːter] 
17. Tydelig aspirasjon i utlyd      [ˈsaftʰ] 

 
 

Minus 
9. Aspirasjon mangler etter plosiv først i trykksterk stavelse   [ˈpai , [ˈpaːr] 
10. Stemt lyd blir ustemt finalt      [af] 
11. Kort vokal blir halvlang      [paˈriˑsɛrˌluˑf] 

 
 

Lytt etter 
 Uttale av /ŋ/ 
 /r/ + dental istedenfor retrofleks 
 
ˈmɛl til ˈbrœˌdˑæik ˈbrʉˑˌnust ˈjarlsˌbɛrgˌʔust ˈɡaudaˌʔust o nue ˈrœtʰ ˈsyltəˌtœy jærnɛ ˈtytɛˌbæˑr 
 
Pluss  

18. Diftong        [ˈsyltəˌtœy] 
19. Skriftnær uttale       [ˈbrœˌdˑæiɡ] 
20. Fremre, trang rundet vokal      [ˈtytɛˌbæˑr] 

 
Minus  

12. Diftong        [ˈɡaudaˌʔust] 
 

  
Lytt etter 
 Retrofleks 
 Rundede vokaler 
 
 
ʔˈjusˑ ʔɛt ˈstuˑrt ˈɡlas ˈpʉlʋerˌkafɛ ʔɔ ʔɛt ˈpaːr ˈpusər tuˈmaːtˌsupə 
 
Pluss 

21. Sammensatte ord       [tuˈmaːtˌsupə] 
22. Vokallengde, lange vokaler      [ˈpaːr] 

 
Minus 

13. «i-aktig» start på uttalen av «jus» 
14. Vokallengde, lange vokaler      [ˈpusər] 

 
Lytt etter 
 Aspirasjon 
 Uttale av /ɑ/ 



 
 
af ˈɡrœnˌsaˑkɛr mɔ ʋi χa ˈmɛis ˈærtɛr ˈɡʉlˌrœtəɾ ˈblʉmˌkɔːl ɔ saˈlaːt 
 
Pluss 

23. God sammenkjeding av lyder i første del av ytringer 
24. God separasjon av ord i oppramsing 

 
Minus 

15. Uttale av /h/ - dorsal istedenfor glottal    [χa] 
16. Diftong        [ˈmɛis] 
17. Hyperkorreksjon       [ˈblʉmˌkɔːl] 

 
Lytt etter 
 Final avstemming 
 
 
Vurdering: Generelt lett forståelig, noen skjønnhetsflekker, tydelig polsk aksent 
  Markert stavelsesbasert talerytme 
 
Prioritere: Korrekt vokallengde, lange vokaler må uttales 
  Uttale av retroflekser 
  Aspirasjon 
  Unngå /ŋɡ/ i uttalen av /ŋ/ 
  Unngå at stemte lyder blir ustemt i utlyd 
  Sammenkjeding – unngå [ʔ] i ord som begynner med vokal 


